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SGDI 5727 (HALIKARNASSOS): EINE REVISION

Ein großer Teil der in griechischen Inschriften überlieferten einheimi-
schen Personennamen Kariens ist in dem berühmten, auf Stein einge-
schriebenen Dokument aus Halikarnassos enthalten, das die Konfiszie-
rung und den Wiederkauf „von Hab und Gut und Leib und Leben der
Schuldner des Apollon, der Athenaia und der Parthenos" (B. Keil)
verzeichnet. Die Inschrift wurde erstmals von dem britischen Vizekon-
sul Alfred Biliotti im Jahre 1868 auf der Festung von Bodrum kopiert.
Seine Abschriften wurden 1880 von Charles T. Newton in einem
Appendix zu seinen Essays on Art and Archaeology mit Faksimiles und
einem ausführlichen Kommentar veröffentlicht. Zur gleichen Zeit pu-
blizierte B. Haussoullier eine auf eigenen Kopien und Abklatschen
basierende Edition, gleichfalls mit Faksimiles und einem ausführlichen
Kommentar, und korrigierte oder bestätigte seine Lesungen in einem
Nachtrag, nachdem er von Newtons Publikation Kenntnis erhalten
hatte. Friedrich Bechtel konnte für den Abdruck des Texts in der
Sammlung der griechischen Dialektinschriften zusätzlich eine Abschrift W. R.
Patons aus dem Jahre 1896 verwenden. Danach ist ein Teil der Inschrift
noch einmal in Wilhelm Dittenbergers Sylloge ohne Kontrolle der Lesun-
gen abgedruckt worden. Louis Robert teilte 1950 mit, daß er die
Inschrift „au Musee de Smyrne" revidiert habe, und kündigte eine
Publikation von Photographien „dans le Corpus des inscriptions d'Hali-
carnasse" an. Kürzlich hat der Archäologe Poul Pedersen, der die
dänischen Ausgrabungen in Halikarnassos wiederaufgenommen hat,
dankenswerterweise die Faksimiles der Kopie A. Biliottis, die im British
Museum verwahrt werden, veröffentlicht.

Ein neuer Abdruck des Texts erscheint geboten, weil (1) nicht
abzusehen ist, wann ein Corpus der Inschriften von Halikarnassos
veröffentlicht werden wird, (2) nur die Edition C. T. Newtons eine
vollständige Transkription enthält, die übrigen lediglich eine mehr oder
minder umfangreiche Auswahl, (3) keine verbindliche Zeilenzählung
verfügbar ist, (4) in verschiedenen Editionen die in der Inschrift verwen-
deten Schreibungen O und OY für aus Ersatzdehnung resultierendes
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/o:/ zugunsten der Schreibung OY vereinheitlicht wurden und (5) —
wie aus den einzelnen Lemmata in Ladislav Zgustas Kleinasiatischen
Personennamen deutlich hervorgeht — keine Sicherheit in der Lesung
zahlreicher in der Inschrift vorkommender Personennamen zu erzielen
war. Gerade die Personennamen sind jedoch ein entscheidendes Hilfs-
mittel im derzeitigen Stadium der Entzifferung des Karischen.

Den zähen Bemühungen von Prof. Dr. Hasan Malay (Ege Üniversi-
tesi, Bornova—Izmir) ist es zu verdanken, daß der zunächst verschollen
geglaubte Inschriftstein im Archäologischen Museum von Izmir wieder-
gefunden wurde. H. Malay hat den Stein reinigen lassen, Abklatsche
und Photos genommen und diese dem Verfasser für die vorliegende
Publikation zur Verfügung gestellt. Die Inschrift ist zu großen Teilen
noch sehr gut lesbar, lediglich auf der bereits zur Zeit der ersten
Herausgeber stark verwitterten Rückseite ist die Zerstörung weiter
fortgeschritten. An einigen Stellen, vornehmlich an den Rändern, sind
kleine Stücke weggebrochen. Heute nicht mehr lesbare Buchstaben sind
durch Unterstreichung gekennzeichnet.

Stele aus Kalkstein (H. Malay: „blue marble" Biliotti, Newton, „marbre
blanchätre" Haussoullier), oben intakt, an den Seiten leicht beschädigt und
unten gebrochen; gefunden 1868 von A. Biliotti „inserted in the parapet of a
water tank which is inside the small powder magazine Standing in the outer
Bayle of the Castle of Budrum", wiedergefunden 1879 von B. Haussoullier:
„La pierre formait alors le rebord d'un puits situe dans une grande salle que
rencontre en allant de la chapelle aux tours catrees." Jetzt im Archäologischen
Museum Izmir (Inv. Nr. 724). Der Stein ist auf vier Seiten beschrieben. Maße:
H 1,22 m; B 0,495 m; T 0,23 m. - Abklatsch, Photo.

Ed. B. Haussoullier, Bull. Corr. Hell. 4 (1880) 295-320, 522-524 (auf
Grund von Kopie und Abklatsch); C. T. Newton, „Greek Inscription from
Halikarnassos", in: Essays on Art and Archaeology (London 1880) 427—451 (nach
zwei Kopien A. Biliottis); F. Bechtel, Die Inschriften des ionischen Dialekts = Abh.
Kgl. Ges. Wiss. Göttingen 39 (1887) 142-144 Nr. 240; O. Hoffmann, Die
griechischen Dialekte III (Göttingen 1898) 75-78 Nr. 173; Ch. Michel, Recueil
(1900) Nr. 835; F. Bechtel, SGDI 111.2 (1905) 743-750 Nr. 5727 (unter Heran-
ziehung einer Abschrift W. R. Patons aus dem Jahre 1896); W. Dittenber-
ger—F. Hiller von Gärtringen, Syll.3 Nr. 46; E. Schwyzer, Dialectorum Graeca-
rum exempla (1923) Nr. 745 (nur al-15).

Cf. W. Schulze, Zeit sehr, für das Gymnasialmsen 47 (1893) 162 = Kl. Sehr. 688;
B. Keil, Hermes 29 (1894) 249-280 (über das Zahlen- und Münzsystem);
R Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der griechischen Sprache (Göttingen 1896)
322, 327, 359; L. Robert, Hellenica 8 (1950) 15 mit Anm. 1; O. Masson, Beiträge
%ur Namenforschung 10 (1959) 159 — 170 (über griechische und karische Namen);
P. Pedersen, The Maussolleion Terrace and Accessory Structures (= The Maussolleion
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at Halikarnassos, vol. 3:1) (Aarhus 1991) 160-165 Nr. l (Faksimiles der Kopie
A. Biliottis)1.

Zeit: 4. Viertel 5.-1. H lfte 4. Jh. v. Chr.

Seite A (Vorderseite)

Θε[οί]
[Ο]ΐδε επρίαντο παρά του Απόλλωνος κα[1 της]
Άθηναίης και Παρθένου γέας και οικίας [των]

4 όφειλαντων τοις θεοΐς τούτοις· βεβαιούν το[ύς]
θεούς τον άΐδιον χρόνον, συμβεβαιοΰν δε το[ύς]
νεωποίας των θεών τους αίεί οντάς και έξορκίζε[σ]-
θαι κατά ταδτα : Κονδμαλας Αρλιωμο γήν την Αίγ[υ]-

8 πτίδ του Άρχαγόρεω την έλ Λυρισσωι και τα εν τήι Κυ-
ογρισσιδι όσα προς τήι αύλήι ταύτηι δρα. ΜΧΗΗΗ
[Ζ]τινόδωρος Αρυασσιος οίκίην την Άρτέμωνος του
Παναμυω την εν Σαλμακιδι δρα. Η Η HP : Τεισίμαχος

12 [Ή]ρακλείδεω γήν την Αρβησσιος του Άπολλωνίδεω
[τ]ήμ προς Σαλμακιδι δρα. ΗΗΗΔΔΔΔ : Βόσθων Άστυ-
[ν]όμου οίκίην την Αρλιωμο του Πύργωνος τη μ προς
[τώι] τείχει και το κηπίον το προς τήι οίκίηι δρα. ΧΗΗΡΔΔΔΔ

16 [Παντ]αλέων Άρτέμωνος γήν έγ Κοτοις την Αρλιωμο
[του Π]ύργωνος Ρ Δ : Λεοντίσκος Ούλιάδεος και Διοσ-
[κουρί]δης Πιρωμιος γήν έγ Κεψαρωι πάσαν την Άργείδ
[του Π]ύργωνος ΡΗΗΗΔΔΔ : Παραυσσωλλος Πανυασσιο[ς]

20 [γη]ν την εν Ουασσωι την Αρλιωμου του Πύργωνος Η[ :]
[Π]ανταλέων Άρτέμωνος γήν την έμ Πουνομουοις τπ[ν]
[Αρίλιωμου του Πύργωνος Ρ \ Πρωταγόρης Ήρακλείδε-
[ω] γήν την Ιάσονος του Παναβλημιος ΡΗΗΗΡΔ : Αρλι-

24 [ω]μος Κυτβελημιος οίκίην την εν Σαλμακιδι την
[Μ]όσχου του Αρλιωμο και αύτόγ και ων ικνεΐται ΗΗΗ

1 C. T. Newton bezog sich auf zwei Kopien A. Biliottis, in dem abgedruckten Dossier
der Tageb cher und Notizen ist aber nur eine Abschrift enthalten. P. Pedersen teilt
in diesem Zusammenhang mit: „Biliotti's transcriptions of inscriptions from June
1868 are reproduced according to the Diary of 1865. [...] The inscriptions are written
on four sheets. According to B. F. Cook the first sheet was of dark blue paper,
watermarked 1864 and used for notes dated 1868. The other three sheets are of pale
blue paper watermarked 1871, and they carry inscriptions nos. 1 — 18. [...] It is
obvious [...], that inscriptions nos. 1 — 18 cannot have been written in 1868 on paper
carrying a watermark from 1871: either they must originate from a later visit to
Bodrum, or they must have been rewritten at a later date" (1. c. 117).
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[ ]Δ : Γρίσων 'Αμύντεω γήν εν Ωνζωσσυασωι την Τυ[μνω]
[το]υ Συεσκυρεβο ΧΗ : Μόσχος Τενδεσσιος γήν έγ Κοτο[ις]

28 [τή]ν Λυξεω του Πιγρεω ΧΡΗΗΗΗ Ποσειδώνιος Δημητ[ρίο]
[γ]ήν έλ Λυρισσωι τήμ Πυθοδώρο το Δημήτριο ΡΗΡΔ[ ? ]
[ ]ανων Αντίδοτο οίκίην τήμ Μέλωνος του Σιληνδ ΡΠ
[Κ]αλλίστρατος Θεόδωρο γην έλ Λυρισσωι την Σα-

32 τυρού του Ιστιαίο ΧΧΧΡΗ [ Διοσκουρίδης Πιρωμιο[ς]
οίκίην^τήμ Μέλωνος του Σιληνοΰ την έμ πόλει
ΧΡΔΔΔΔ : [[ J Άμύντης Άρχίππο γήν έγ Κασαι
τήμ Μέλωνος του Σιληνο PHP i Χαιρέδημος Άρχαγό-

36 [ρ]εω γήν την Λητοδώρου τδ Μεγαβατεω και την οίκίην
[τ]ήν έμ πόλει ΤΗΡΔΔΔΠΗΗΗΗ : Μόσχος Τενδεσσιος γήν
εν Λιδηι τήμ Βάτωνος του Μικίννω Η Η : [Άρτεμώ Σεσ-
κωδος] γήν εν Σαρανσωι ην είχεν Ερμαπις, ή ην Άλ[έ]-

40 ξιος, ΧΗΔΔΔΔ : Ακταυσσωλλος Σασσωμδ έπρίατο
οίκίην εν Σαλμακιδι τήμ Πανυασσιος του Ιδαγυγο |Η[ :]
Υσσωιης Αρβησιος έπρίατο γήν την Διοτίμα του Σαρυ-
σωλλδ την εν Ωσπραοννωι, ήτις ην Κακραδος, και την

44 θάλασσαν οπού το όρκυνεΐον ΡΗΗΗΡΔΔ : Άθηνίων
Τρυωλδ οίκίην έμ πόλει ην είχεν Αρτυασσις Τοβορορο
την Αλέξιος : XX : Πολύιδος έπρίατο οίκίην την Γνά-
θωνος την εν "Αργεί ή ι γείτωμ Ποσειδώνιος και Ιδαγυγο [ς]

48 και Γεροντίδης ΧΗΗ : [ ]
l Ι
[Π]ανυασσις Δημήτριο οίκίην την Στράτωνος ήι γείτων
[Ευ]ίππος ΡΗΗΗ : Άντιπάς Σκύθεω έπρίατο οίκίην τήμ Μικί-

52 [ννω] του Σχινοσίο ΡΔΠΗ : l 3
l Ιαναξ Ασ-
[ έ]πρίατο οίκίην την Αρτεμίδωρο του Αλγανιος
[ Κ]υατβης Πονυσσωλλο οίκίην την Κουλδοιδος

56 [του σσ]ωλλο ΗΗΡΔΔΔΔΠΗ : Μόσχος Τενδεσσιος
[έπρίατο γή]ν εν Λυρισσωι την Μικύθδ τδ Ιμβρασσιδος
[ ]ΧΧΔΔΔΔΠ : Άθηνίων Ιμβαρσιδος έπρίατο
[ ]ντος τδ Άρτέμωνος εν Σ(α)ρανσωι, ήτις ην

60 [ ] : Πολύιδος [έπρίατο γήν εν ]
![ ήτις ην Άλ]έξιος, ήι ομουρος Καλαβώτης]
[ ]ΔΔΠΗ : Σπαρευδιγος Πανυασσιος
[έπρίατο γήν εν ]σωι ην αυτός είχεν, ή ην Ά[λέ]ξιος

64 [ ]λος Ταυσαδος την έ[ν ]ΝΟΣ[ ]
[ κ]αι την οπισθε του Άπολ[λωνίου]
[ ' 1ΙΝΤΙ[ ]
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9 MXHHH: oberhalb von M, in der Mitte zwischen den beiden Schr ghasten, ein
kleines Υ (μύριαι). -18 ΚΕΨΑΡΩΙ Paton, Abklatsch: ΚΕΥΑΡΩΙ Hauss., Newt. -21
έμ Hauss., Newt., Abklatsch: εν Paton. -26 ΓΡΙΣΩΝ Hauss., Newt., ΓΕΙΣΩΝ Paton.
ΑΜΥΝΤΕΩ Hauss, AMYNT[ ]Ω Newt, AMYNTO Paton. Τυ[μνω] (nicht: Τυ[μ-
νεω]): am Ende der Zeile ist f r h chstens drei Zeichen Platz. - 27 ΣΥΕΣΚΥΡΕΒΟ
Hauss, ΣΥΕΣΚΥΡΕΡΟ Newt, ΣΥΕΣΚΕΡΕΒΟ Paton. - 30 Anfang ]ΑΝΩΝ Newt,
]ΣΝΩΝ Paton. - 34 Ende ΚΑΣΑΙ vac. Abklatsch: ΚΑΣΑΙ Hauss, ΚΑΣΑΙΟ Κασαι[ωι]
Newt, ΚΑΣΑΙΘ Paton, Κασαιω[ι] Ditt. -35 PHP Hauss, Newt, ΡΗΔ Paton. -42
Ende: „KAPY P, sicher unrichtig" (F. Bechtel). - 51 τήμ Hauss, Newt, Abklatsch,
την Paton. - 53 „Da in Z. 49/50 ebenso wie in Z. 52/53 je ein Kaufsdokument
absichtlich getilgt ist, so fasse ich ΑΝΑΞΑΣ in Zeile 53 mit Haussoullier und Ditten-
berger als Anfang eines neuen Satzes. Lesen wir mit Bechtel -αναξ Άσ|[τυνόμου],
so mu bei der Rasur aus Versehen der Anfang des Namens in Mitleidenschaft
gezogen sein" (O. Hoffmann). - 59 Anfang: Die Erg nzung Dittenbergers, [γήν
την Πανταλέο]ντος, ist zu lang. ΣΡΑΝΣΩΙ der Stein. - 65 κ]αι Paton, ]v Hauss.

Seite B (R ckseite)

[Οϊδε έπρίαντο τους όφείλοντ]ας τοις θεοΐς [ ]
[ και αυτούς κ]αι ων ίκνέονται [ ]
[[ δ]οτος Άρχαγόρω Άπολλόδωρον Άρχαγόρω ΚΔΙΜΙ

4 [ ]ν Απουκω : Ε '. Λεοντίσκ[ος]
[ ]λλο : ΑΙ 11 : Απολλόδωρος

]ος Πεδωλδο : ΑΙ 11 : Βρυω[ν]
]λδ : 8Α : [Αρτεμίδωρος Νευμην[ίο]]]

_[ ] Ήρακλίδης]] Υσσωλδο [ ]
]αλ[ω]λδος Πιγρεω [ ]
]λον Ποίω : ΕΙ 11 : Γοργός

]. Αντίπατρος Διον[υ]-
12 [σίδ? · ] δ ος :ΑΙΙΙ: · [ Ι

[ ]ων Πανυασσιος [ ]
[ ?Διον]ύσιος Δημήτριο Ταΰρον
[ ?Κ]ασβαλλιν Αριαυο : ΑΙ Ι I I

16 [[[ ] Άθηνόκριτος Ι
Ε ]ν Κυτπιδος: Κ J
Π ] Αρτυασσιος : ΑΙ I I 1 1 J
ι , J

20 [ Έ]στιαίο Υσσωιη[ν]
[ ] Πύργων Παντα-
[λέοντος Τ]ενδεσσιος [ ]
[ ?Αρ]λιωμδ Παρμε-
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24

28

32

36

40

44

48

52

56

60

δον Τουνοβο ! 8[
κοκωδος Ι Δ '. Αρι[
Κελδνίασσις [
Αρυασσιος Αρτ[έμωνα
λωνίδεω Αρυασσ[ιν
[Τυμνην Ιδυβλ[ησιος?
ΙΣαμωυον Βρυασσιο[ς
Ι ΗΗ
ατός Αρτηυμο Σα[
Άπολλόδωρον 'Α[ρχαγόρω
νου ΑΙ 11: Αρβησις [
Ολεταδος:ΑΙΙΙ:[
[ΔΩΥ Ιλέων Πιρ[ωμιος?
Μΐκος Ζωίλδ [ΚΥ
Ήρακλείδεω: ΓΏ [
νος : Β : "Αρχιππος [
μαχος Κρατών [ος
κλείδεω Άπολ[λ
θυρδ : BD : Άμύντη[ς
της Οσεαδος Βρυα[σσιν?
ψ Κοιδωδος Σεσκων Νο[
κεταν Κυατβεω Ι Ε ! Άθη[νο
[[ Παν]]1ταλέων Άρτέ[μωνος
[Ακταυασσις Βρυασσιν][
[ ]ΤΙΣΑ['
Ι Ό '
[ ]ΜΑ[

] Μαυσσωλλο[ ]
Ζ]ωΐλο Σεσκων
]ωλδον Υσσωι[δ]

]ω[ ]Ιυβλησιος
Άπο]λλόδωρος
?Αρλ]ιωμο Νεομήνιο[ν]

] Ζωίλου Κολ[ωλ]-
]συς Υσσωιη[ν]-

Έσ]τιαΐογ Κοσ[ ]
]] Ζηνόδωρ[ος]

Τε]νδεσσις Άπ[ολ]-
] ΙΠολύιδ[ος]3
Ά]ρτέμω[ν ]]

] Ι
]ΚΜΟΝ[ ]-

']ΓΓΗ[ ]

Ήρα]-
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6 ]ος Newt., Abklatsch, ]ρς Hauss. - 7 Anfang Lesung Newt. (so auch der
Abklatsch), ]ΛΟΑ Hauss. - 15 -ς Βάλλιν L. Zgusta, Kleinasiat. Personennamen §
546. - 25 cf. Z. 56. - 26 -υσσ]ωλδον, Πεδ]ωλδον oder Κολ]ωλδον. - 35 Κωλ[ Newt.
- 38/39 Zur Lesung und Erg nzung cf. alO. - 41 Ιδυβλ[ησιος: cf. Ιυβλησιος Ζ. 27.
Oder nach Παναβλημιος a23 Ιδυβλ[ημιος zu erg nzen? - 44 Anfang ΑΤΟΣ Newt.,
Abklatsch, ΑΙΟΣ alii. - 45 erg nzt nach Z. 3. - 56 Κοιδωλος Newt. Σεσκωννο L.
Zgusta, Kleinasiat. Personennamen § 1410-1. - 57 Anfang ΚΕΤΛΝ Newt. - 59
Ακταυασσις Hauss. p. 299, Α(?)κτωασσις ρ. 523, aber cf. c45. ΒΡΥΑΣΣΙΙ Hauss.,
Newt., Abklatsch. - 60 ΙΣΛ Hauss.

Seite C (rechte Seitenfl che)

[Υσ]σωλδος [ ]
[Λε]οντίσκον Αρδυβερ[ο]
[και] ων ικνεΐται \ ΚΑ

4 [Υσ]σωλλος Σαμασσιδος
[γ]ήν έγ Κοτοις την [Άλέ]-
[ξ]ιος ην ειχεν αύτ[ός]
[[ ]Δ Κόπρων] Κυατβ[εω]

8 [έ]πρίατο Δημήτρι[ον]
Αρδυβερο και ων ίκ[νεΐ]-
ται : ΚΑ : ΕΈρμόδω[ρος Στ]Ι-
ίησαγόρεωΐ Υσσιν

12 και Στησαγόρην κα[ί]
ων ικνεΐται πάντων : [ ]-
ΔΔΔΔΠΙΙΙ : Παρασκως Σα-
μασσιδος γήν Αλέξιος

16 έγ Κοτοις ην ειχεν αυ-
τός : FHP : Αρλιωμος Κ[υ]-
τβελημιος Μόσχον Το-
τολιδος : ΔΙ=Ο : ΞΙ ]

20 1
1

24 Ι
[Δ]ημήτριος Υσσωιδ [ J
Ε ΣΥΣΣ ]Αρτυ-
[α]σσιν Πελδηκο : Α : Χαιρέ-

28 [δ]ημος Άρχαγόρεω Υσσωιη-
[ν] Κυαρεμδ : Α : "Αρχιππος Ά[ρ]-
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[χα]γόρεω Άθηναγόρην Κα[ν]-
[θ]άρδ : Α : Σκύλαξ Απόλλων [ί]-

32 [δ]εω Σμικρίωνα : III Ι "Αρχιππ[ος]
l Ι
l ] Άπολλόδωρ[ος]
Πολίτεω Σιληνόν Άθην[α]-

36 [γ]όρεω : 8Α : Υσσωλλος Αρδ[υ]-
[β]ερο Σιληνόν Άθηναγόρε[ω]
{DJX }! C G I I I I — : Πανταλέων
Κωγλω Σιληνόν Άθηναγ[ό]-

40 ρέω Ι CD 1111= : Πανταλέων
Άρτέμωνος Σιληνόν Άθπ-
ναγόρεω Ι E D I I I I = Ι Έστιαΐος
Σαρυσωλλον Γυγο BDH

44 Μόσχος Τενδεσσιος Πα-
ραυδιγον Ακταυασσιο[ς]
ΝΕ : Πιγρης Ανδαρσωδ[ος]
Ιδαγυγον Μάκρωνο[ς]

48 ΚΗΞ : [ Ι
Ι , 5

Άμύντης Παραυδιγο Λη-
τόδωρον Εκαταίο Ι SCDIIIh

52 l l
[Τρυωλης Σασκων : BDh] : Χαι-
ρέδημος Άρχαγόρεω Δε-
ξΐνον Κεμπτυδος: Dl=

56 Χαιρέδημος Άρχαγόρεω
Ματιν Κβωδεω ! Α ! Χαιρέ-
δημος Άρχαγόρεω Ήρα-
κλείδην Κβονδιασσιος

60 D I I Ι : Μόσχος Τενδεσσιος
Σεσωλην Συδυλημιος: Π
Χαιρέδημος Άρχαγόρεω
Άπολλωνίδην Πανταλέ-

64 οντος : D : Ο Μίμας Ι Άκτ[ά]-
δημον Λαταρσεω : D : Έξή-
κεστος Υσσωιο Γόργον
Κτουβολδδ : Α ! Πιτακολος

68 Ιμβαρηλδον Μοηννο : D M
[Ά]πολλόδωρος Ισεμενδα-
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[ ] Πασσιδηρον Καραμα-
[ ] '. D ! Χαιρέδημος Άρχαγό-

72 [ρέω Φ]ορμίωνα : Α Ι Ι Ι Ι Ι Ξ : [ 3
Ι Ι

1 ΣΩΛΔΟΣ Hauss., IQANewt., ΒΩΛ Paton. -10 Έρμοδω[ Newt. -17/18 cf. a23/
24. - 18 Ende ΤΟ vac. Abklatsch. - 26/27 Αρτυ|σσιν Paton (APTY von Hauss. und
Newt. nicht gelesen), aber Raum f r einen Buchstaben vor -σσιν in allen anderen
Kopien. Mitte ΣΥΣΣ Hauss. (irrt mliche Wiederholung der vorangehenden Zeile),
von Newton und Paton nicht gelesen. - 35 ΟΛΙΤΕΩ Newt., ΝΟΛΙΤΕΩ Hauss.,
Πολίτεω Bechtel: „P. gibt vor O eine Hasta an, die man als zweite senkrechte eines
Π deuten kann"; cf. A. Wilhelm, Gott. Gel. Anz. 1903 773. - 37f. ΑΘΗΝΑΓΟΡΕ[
| ΕΩ Biliotti, Abklatsch, ΑΘΗΝΑΓΟΡΙ ΕΩ Hauss., Newt., Άθηναγόρε|{ρε}ω Paton.
- 46 Ανδαρσωδ[ο] alii. - 64 „Μίμας steht auf Rasur, die sich um die Breite zweier
Zeichen gegen den rechten Rand erstreckt" (Bechtel). I ist Rest eines nicht
sorgf ltig eradierten Zeichens. - 67 ΠΙΤΑΚΟΛΟ Abklatsch: ΠΤΑΚΟΛΟΣ alle
fr heren Herausgeber. - 69/70 Ισεμενδα|[ρ]ο Newt., aber Raum f r zwei Buchsta-
ben am Anfang von Z. 70.

Seite D (linke Seitenfl che)

[ ?Διον]υσίδ : AMI
[ Ιλλωδος
[ ]λδουδεω : Ε

4 [ ] Υσσωιδ Πηδασεύς
[ Ιομωλδιν : Β l : Σαρ_-
[υσωλλον] Αρλισσιος ΚΑ : Μό[σ]-
[χο]ς Τενδεσσιος Όρτίλ[ο]-

8 [%ο]ν Βοιωμο '._ Α Ι Ι Ι Ι Ι !_ 'Απτοίη-
τος Καλλίστρατο Παραυ-
σωλλον ΣΕΛΡΛΙΙΙΔΟΣ : ΑΜΠ
[Λ]εοντεύς και Διοσκουρ[ί]-

12 [δ]τ|£ παΐδε[ς τ]ήν Άγορακρίί]-
[τ]ην Υσσελδωμου 8Β : Παν[υ]-
ασσις Άρτέμωνος Κυατβχιίν]
'Αρτέμωνος Ι All 11— : Κολω[λ]-

16 [δ]ος Αρυασσιος Υσσωιη [ν]
ΠαραυΓδιγο] Ν Ι Ι Ι = 7ιθηνόκ[ρι]-
τος [Υσσε]λδωμον Υσσωι[5]
[ ] Ι Ι Ι — Φίλιος Δάσωνος

20 Σεσω[λη]ν Σιδυλημιος : Α
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Σκύ[λαξ] Άπολλωνίδε[ω]
Σαμω[υο]ν Βρωλω : Ι Ι Ι Ι : [ Ι
Ι Ι

24 l l Κο-
[λ]ωλδος Αρυασσιος Α[ρ]-
[λ]ισιν Αρλιωμδ : ΛΑ: 11II l h
[Υ]σσωιης Ιδαγυγδ Άρτέμ[ω]-

28 να Τερριτδ : BDI : Θεόδοτο[ς]
Υσσισιος και Βράταχος
και Παργιστας Οαλο{αλο}ν
Υσσελδωμδ : AAD : Διότιμο[ς]

32 Σαρυσωλλδ Κακραν Υσσ[ε]-
λδωμδ πλην Έκαταίης
[κ]αί ων ή αδελφή έκράτη-
[σ]εν εν Τερμεροις και το

36 [μέ]ρος του κήπδ : ΚΑ :
[ ]δαιος Λυξεω Φανό-
[κριτ]ον Νεομηνίδ 80D
[ ]της Πίνδαρο και Στ[ ]-

40 [ Υ]σσωιδ[ ] Άπολ-
[?λωνίδ]ην Στράτωνος : AD :
[ ] Πανυασσιος Νεο-
[Ρμήνιον ]σανυδος πλην

44 ]ς και Χαίτωνος
]ος : ED : Κονδο-
]ιππον Παρα-
] Έπικλής Σαβ-

48 ]α^εω πλην
[ το ά]δελφδ Κ[ ]
[ ]ηςΕχε[ ]
[ ] Πιγρης

52 [ ]ΣΙΜ[ ]

Oberhalb von Z. l vier Zeilen unleserlich. - 2 ΛΛΩΔΟΣ Hauss., ΛΛΩΔΟΙΣ Paton.
- 4 ΙΣΣΩΙΟ Paton, Υ Ω O Newt. - 5 ]ΟΜΩΛΔΙΝ Paton, JBOIAAIN Newt. - 7
[Μύ]ρτιλ[ον?] Newt. - 8 ΑΠΤΟΙΗ Newton (vor Π Teil einer schr gen Haste); freier
Raum vor Π in Haussoulliers Majuskelkopie. -10 ΣΕΛΙΛΙΙΛΟΣ Biliotti. -12 Lesung
Patons. - 15 Zahlzeichen Λ Hauss., Newt., A Paton. - 15/16 Κολω|[ν]ός Bechtel,
Κολω[λ]|[δ]ος Hauss.; cf. Z. 24/25 -19ΙΙΛΙΟΣ Newt., Paton. - 21 Σκύ[λαξ] Paton,
Abklatsch, ΣΤΥ[ Newt., Σ[ ]Y[ Hauss. - 29 Υσσι{σι}ος (Dittographie) zu lesen? (cf.



SGDI 5727 (Halikarnassos): Eine Revision 11

Υσσιν eil). - 30 ΠΑΡΠΣΤΑΣΟΑΛΟΑΛΟΙ Hauss. (p. 524), Abklatsch. - 38 Ende
8ΘΕΙ Newt. - 39 Anfang ]γης Paton, ]της Newt. — 43 ]σανυδος: „der Anfang (des
Namens) st tzt sich auf eine von Paton gezeichnete Hasta, in der man den oberen
Strich eines Σ erkennen kann" (F. Bechtel). - 45 Κονδω- Newt. - 47 Ende Σαι-
Hauss. - 48 Λατ]αρεω? Newt.

B. Keil hat erkannt, da in dieser Inschrift zwei verschiedene Zahl-
und M nzsysteme verwendet werden: auf den Seiten b c d das ltere,
auf dem babylonisch-persischen Fu basierende M nzsystem mit der
Einheit Stater, auf der Seite a das j ngere, auf dem phoinikischen Fu
basierende M nzsystem mit der Einheit Drachme. Die Zahlzeichen auf
Seite a geh ren dem gew hnlichen, aus attischen Inschriften bekann-
ten Initialzahlensystem an, die auf den Seiten b c d dem — um Sonder-
zeichen erweiterten — alphabetischen Zahlensystem: A = l, B = 2
etc., E = 5, 8 (zur Differenzierung von l) = 10, K = 20 etc.,
l = Obol, D = Drachme, - =1/4, == 2/4, Ξ = 3/4.

Die Inschrift lie e sich, wie auch schon B. Haussoullier bemerkt
hat (1. c. 309), auf Grund der Buchstabenformen und auf Grund der
orthographischen Merkmale — insbesondere des Wechsels zwischen
und ου im Gen. Sg. der o-St mme, wie etwa in dem Dekret ber die
Verbannung der Verschw rer gegen Maussollos (I. lasos Nr. 1) — in
die 1. H lfte des 4. Jahrhunderts v. Chr. datieren, doch B. Keil kam
durch die Untersuchung der W hrungsverh ltnisse zu dem Schlu , da
sie „doch etwa in das letzte Drittel oder Viertel des 5. Jahrhunderts
geh ren" d rfte (1. c. 259).

Die Orts- oder Flurnamen εν Κασαι a34, εν Κοτοις a!6,27, c5,16, εν
Κυογρισσιδι a8, εν Λυρισσωι a8,29,31,57, εν Ουασσωι a20, εν Πουνο-
μουοις a21, εν Σαρανσωι a39,59, εν Ωνζωσσυασωι a26 und εν Ωσπρα-
οννωι a43 sind nur in der vorliegenden Inschrift belegt; ihre Lage l t
sich nicht ermitteln.

al 1,13,24,41 Σαλμακίς: Name einer Quelle (Strabon 14,2,16 = 656 C.;
Ovidius, Metamorphose* 4,286; Festus 329 M.; Vitruvius 2,8) und einer
H he (Arrianos, Anabasis 1,23,3) bei Halikarnassos. Vermutlich war
Salrnakis in lterer Zeit eine πόλις Καριάς (Steph. Byz.), vgl. das
von den 'Αλικαρνασσεΐς, den Σαλμακιτεΐς und Λυγδαμις beschlossene
Gesetz Syll.3 Nr. 45 (1. H lfte 5. Jh.).

a!3 Βόσθων: Variante zu Πόσθων /. K. l (Erythrai) 22.121 (vgl.
das Appellativum πόσθων zu πόσθη) nach O. Masson, I.e. 162f.; cf.
L. Robert, Noms indigems 19.

a26 Γρίσων: griechischer Name; cf. Hesychios γρίσων ΰς (Ο. Masson,
I.e. 162).
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a28, d37 Λυξης: Name des Vaters von Herodotos (Ηρόδοτος, Λύξου
και Δρυοϋς, Άλικαρνασεύς .. Suda). — a28, b2, c3 und 13: και ων
ίκνειται (ίκνέονται) „and those to whom he belongs, i. e. his family"
Liddell—Scott—Jones s.v. ίκνέομαι zur Stelle (nur hier belegt).

a36 Μεγαβατης (cf. Syll.3 45.16 Μεγαβατεω το Άφυάσιος): Name
iranischer Herkunft (*Bagap ta-), s. R. Zwanziger, Studien %ur Neben-

berlieferung iranischer Personennamen in den griechischen Inschriften Kleinasiens
(Diss. Wien 1973) 41 f.

a38 Διδη: cf. Herodotos 1,175 ορός τειχίσαντες [sc. Πηδασέες] τφ
ουνομά εστί Λίδη. — Μικίννης, a57 Μίκυθος, b49 Μικος: Namen zur
Sippe um μικρός.

a44 όρκυνειον zu ορκυνος, ορκυς: „tunny-fishery" (C. T. Newton).
a47 "Αργός: Stadt in Karien (Steph.. Byz.).
a51 Σχινούσιος: Personenname aus dem Ethnikon einer rtlichkeit

Σχινους (F. Bechtel, Hist. Personennamen 543). Σχινούς, „Ort, wo der
σχΐνος (Mastix) w chst", ist auf Delos belegt (εν Σχινοΰν[τι] /. Delos
442A.217, 179 v. Chr.).

a61 Καλαβώτης: griech. Name („Eidechsenart"); s. W. Schulze, 1. c.,
O. Masson, I.e. 162.

blO Ποίης (fehlt bei F. Bechtel, Hist. Personennamen): zu ion. ποίη
„Gras"?

b27 ]Ω. ΙΥΒΛΗΣΙΟΣ Haussoullier, Abklatsch, ]ΙΥΒΛΗΣΙΟΣ Biliotti,
Newton: ]ω[ς] Ιυβλησιος (Gen. zu Ιυβλησις) oder ]ων Υβλησιος zu
lesen? Υβλησιος ist als Personenname seit dem 6. Jh. v. Chr. mehrfach
auf Samos belegt, s. P. M. Fr ser—E. Matthews, Lexicon of Greek Perso-
nal Names I s. v.; F. Bechtel, Hist. Personennamen 532.

c67 ΠΙΤΑΚΟΛΟ Abklatsch, ΠΤΑΚΟΑΟΣ alle fr heren Herausgeber.
Π am Anfang ist deutlich lesbar, Σ am Ende, bereinstimmend gelesen,
ist heute nicht mehr erhalten. Man erwartet einen Namen im Nominativ
und einen Vatersnamen im Genitiv; fehlt der Vatersname oder ist, gegen
die fr heren Lesungen, Πίτα Κολο abzutrennen?

d4 Πηδασεύς: Einwohnername zu Πηδασα, dem Namen einer Stadt
in der N he von Halikarnassos (s. o. den Kommentar zu a38), m gli-
cherweise bei dem heutigen G kceler; s. L. Zgusta, Kleinasiat. Ortsnamen
§1054-1.

d8/9 Άπτοίητος: „unerschrocken".
dl 2 [τ]ήν 9Αγορακρ[ίτ]ην: „Der Artikel ist zugesetzt, weil Άγορα-

κρίτην auch vom m nnlichen Namen verstanden werden k nnte"
(F. Bechtel).
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d29 Βράταχος: cf. βρατάχους· βατράχους Hesychios, Βρόταχος /. K.
15 (Ephesos) 1454.1 mit dem Kommentar („βρόταχος ist die ionische
Form von βάτραχος") und L. Robert, Noms indigenes 238.

d35 εν Τερμεροις: Τερμερα, Stadt an der K ste s dwestlich von
Halikarnassos; s. L. Zgusta, Kleinasiat. Ortsnamen § 1320 — 2.

Liste der Personennamen2

Άγορακρίτη: Άγορακρίτη Υσσελδωμου dl2
Άθηναγόρης: Άθηναγόρης Κα[νθ]άρδ c30, Σιληνός Άθηναγόρεω

c35,37,39,41
Άθηνίων: Άθηνίων Ιμβαρσιδος a58, Άθηνίων Τρυωλο a44
Άθηνόκριτος: Άθηνόκριτος dl 7, Άθηνόκριτος [ ] blo
Αιγύπτιος: Αιγύπτιος Άρχαγόρεω a7
Άκτάδημος: Άκτάδημος Λαταρσεω c64
Ακταυασσις: Ακταυασσις Βρυασσιος b59, Παραυδιγος Ακταυασσιος c44
Ακταυσσωλλος: Ακταυσσωλλος Σασσωμδ a40
Αλγανις: Αρτεμίδωρος Αλγανιος a54
Άλεξις: Αλέξιος a39,46, c!5, Ά[λέ]ξιος a63, [9Αλέξ]ιος c5, [Άλ]έξιος

a61
Άμύντης: Άμύντης [ ] b54, Άμύντης Άρχίππο a34, 9Αμύντης Παρα-

υδιγο c50, Γρίσων Άμύντεω a26
Ανδαρσως: Πιγρης Ανδαρσωδ[ος] c46
Άντίδοτος: [ ]ανων Αντίδοτο a30
Άντιπάς: Άντιπάς Σκύθεω a51
Αντίπατρος: Αντίπατρος Διον[υσίο] bll
Απολλόδωρος: Απολλόδωρος [ ] b5, Απολλόδωρος Άρχαγόρω b3,45,

Απολλόδωρος Ισεμενδα[ ] c69, Απολλόδωρος Πολίτεω c34,
[9Απο]λλόδωρος [ ] b28

Άπολλωνίδης: 9Απολλωνίδης Πανταλέοντος c63, 9Απολ[?λωνίδ]ης
Στράτωνος d41, Αρβησσις Άπολλωνίδεω a!2, Σκύλαξ Άπολλωνίδεω
c31, d21, [Τε]νδεσσις 9Απολλωνίδεω b39

Απολλώνιος: 9Απολ[λωνίου] a65
Απουκως: [ ] Απουκω b4
'Απτοίητος: Άπτοίητος Καλλίστρατο d8
Αρβησσις: Αρβησις [ ] b46, Αρβησσις Άπολλωνίδεω a!2, Υσσωιης

Αρβησιος a42

2 Eine ausf hrlichere Untersuchung der einheimischen Personennamen, insbesondere
im Zusammenhang mit den in anderen griechischen Inschriften aus Karien belegten
Namen, soll an anderer Stelle erfolgen.
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Άργεΐος: Άργεΐος Πύργωνος a!8
Αρδυβερος: Δημήτριος Αρδυβερδ c85 Λεοντίσκος Αρδυβερ[ο] c2,

Υσσωλλος Αρδυβερδ c36
Αριαυος: [Κ]ασβαλλις Αριαυδ b!5
Αρλισσις: Α[ρλ]ισις Αρλιωμδ d25, Σαρ[υσσωλλος] Αρλισσιος d5
Αρλιωμος: Αρλιωμος Κυτβελημιος a23, c!7, Αρλιωμος Πύργωνος

al 4,16,20,22, Αρλισις Αρλιωμδ d25, Κονδμαλας Αρλιωμδ a7,
Μόσχος Αρλιωμδ a25, [ ] Αρλιωμδ b23, [ ] [Αρλ]ιωμδ b29

Αρτεμίδωρος: Αρτεμίδωρος Αλγανιος a54, Αρτεμίδωρος Νευμην[ίδ] b7
Άρτεμώ: Άρτεμώ Σεσκωδος a38
Άρτέμων: Άρτέμων Παναμυω alO, Άρτέμων Τερριτδ d27, [9Α]ρτέμω[ν]

b41, Άρτ[έμων ] b39, Κυατβης Άρτέμωνος d!4, Πανταλέων Άρ-
τέμωνος a!6,21, b58, c40, Παν[υ]ασσις Άρτέμωνος dl 3, [ ]ν Άρ-
τέμωνος a59

Αρτηυμος: [ ]ατος Αρτηυμδ b44
Αρτυασσις: Αρτυ[α]σσις Πελδηκδ c26, Αρτυασσις To opop a45, [ ]

Αρτυασσιος b!8
Αρυασσις: Αρυασσις [ ] b40, Ζηνόδωρος Αρυασσιος alO, b38, Κολωλ-

δος Αρυασσιος dl5,24
Άρχαγόρης: [ δ]οτος Άρχαγόρω b3, Αιγύπτιος Άρχαγόρεω a7, Απολ-

λόδωρος Άρχαγόρω b3, Άρχιππος Άρχαγόρεω c29, Χαιρέδημος
Άρχαγόρεω a35, c27,53,56,57,62,71

Άρχιππος: Άρχιππος Άρχαγόρεω c29, Άρχιππος [ ] b51, c32, Άμύν-
της Άρχίππδ a34

Αστυνόμος: Βόσθων Αστυνόμου a!3
Βάτων: Βάτων Μικίννω a38
Βοιωμος: Όρτίλ[οχο]ς Βοιωμδ d7
Βόσθων: Βόσθων Αστυνόμου a!3
Βράταχος: Βράταχος d29
Βρυασσις: Ακταυασσις Βρυασσιος b59, Σαμωυος Βρυασσιος b42, Βρυ-

α[σσις? ] b55
Βρύων: Βρύων [ ] bo
Βρωλως: Σαμω[υο]ς Βρωλω d22
Γεροντίδης: Γεροντίδης a48
Γνάθων: Γνάθων a46
Γοργός: Γοργός Κτουβολδδ c66, Γοργός [ ] blO
Γρίσων: Γρίσων Άμύντεω a26
Γυγος: Σαρυσωλλος Γυγδ c43
Δασών: Φίλιος Δάσωνος dl 9
Δεξινος: Δεξΐνος Κεμπτυδος c54
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Δημήτριος: Δημήτριος Αρδυβερο c8, Δημήτριος Υσσωιο c25, [Διον]ύ-
σιος Δημήτριο b!4, Πανυασσις Δημήτριο a50, Ποσειδώνιος Δημη-
τ[ρίο] a28, Πυθόδωρος Δημήτριο a29

Διονύσιος: [Διον]ύσιος Δημήτριο b!4, Αντίπατρος Διον[υσίδ] bll, [ ]
[Διον]υσίο dl

Διοσκουρίδης: Διοσκουρίδης dll, Διοσκουρίδης Πιρωμιος al7,32
Διότιμος: Διότιμος Σαρυσωλλδ a42, d31
Έκαταίη: Έκαταίη d33
Εκαταίος: Λητόδωρος Εκαταίο c50
Έξήκεστος: Έξήκεστος Υσσωιο c65
Έπικλής: Έπικλής Σαρ[ ] d47
Ερμαπις: Ερμαπις a39
Έρμόδωρος: Έρμόδω[ρος Στ]ησαγόρεω clO
Έστιαιος: Έστιαιος c42, [Έσ]τιαιος Κοσ[ ] b37, [ Έ]στιαίδ b20
Εϋιππος: [Εϋ]ιππος a51
Ζηνόδωρος: Ζηνόδωρος Αρυασσιος alO, b38
Ζωΐλος: Μΐκος Ζωΐλο b49, [ ] Ζωΐλου b35, [ ] Ζωΐλο b25
Ηρακλείδης: Ηρακλείδης Κβονδιασσιος c58, Ήρακλίδης Υσσωλδο b8,

Πρωταγόρης Ήρακλείδεω a22, Τεισίμαχος Ήρακλείδεω all, [ ]
Ήρακλείδεω b50, [ ] [Ήρα]κλείδεω b52

θεόδοτος: θεόδοτος Υσσισιος d28
Θεόδωρος: Καλλίστρατος Θεόδωρο a31
Ιάσων: Ιάσων Παναβλημιος a23
Ιδαγυγος: Ιδαγυγος a47, Ιδαγυγος Μάκρωνος c47, Πανυασσις Ιδαγυγο

a41, Υσσωιης Ιδαγυγο d27
Ιδυβλησις: Τυμνης Ιδυβλ[ησιος] b41
Ιμβαρηλδος: Ιμβαρηλδος Μοηννο c68
Ιμβαρσις: Άθηνίων Ιμβαρσιδος a58
Ιμβρασσις: Μίκυθος Ιμβρασσιδος a57
Ισεμενδα[ ]ος: Απολλόδωρος Ισεμενδα[ ] c69
Ιστιαίος: Σάτυρος Ιστιαίο a31
Ιυβλησις(?): [ ]ω[ ]Ιυβλησιος b27
Κακρας: Κακρας a43, Κακρας Υσσ[ε]λδωμο d32
Καλαβώτης: Καλαβώτης aol
Καλλίστρατος: Καλλίστρατος Θεόδωρο a31, Άπτοίητος Καλλίστρατο d8
Κάνθαρος: Άθηναγόρης Κα[νθ]άρδ c30
Καραμα[ ]ος: Πασσιδηρος Καραμα[ ] c70
Κασβαλλις: [?Κ]ασβαλλις Αριαυδ b!5
Κβονδιασσις: Ηρακλείδης Κβονδιασσιος c58
Κβωδης: Ματις Κβωδεω c57
Κελδνασσις: Κελδνασσις [ ] b38
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Κεμπτυς: Δεξίνος Κεμπτυδος c54
Κοιδως: [ ]ψ Κοιδωδος b56
Κολωλδος: Κολωλδος Αρυασσιος dl 5,24, Κολ[ωλ]δος Τουνοβδ b35
Κονδμαλας: Κονδμαλας Αρλιωμδ a7
Κόπρων: Κόπρων Κυατβ[εω] c7
Κουλδοις: Κουλδοις [ σσ]ωλλο a55
Κρατών: [ ]μαχος Κράτωνος b52
Κτουβολδος: Γοργός Κτουβολδο c66
Κυαρεμος: Υσσωιης Κυαρεμο c28
Κυατβης: Κυατβης Άρτέμωνος d!4, Κυατβης Πονυσσωλλο a55,

Κόπρων Κυατβ[εω] c7, [ ]κετας Κυατβεω b57
Κυτβελημις: Αρλιωμος Κυτβελημιος a23, c!7
Κυτπις: [ ]ς Κυτπιδος b!7
Κωγλως: Πανταλέων Κωγλω c38
Λαταρσης: Άκτάδημος Λαταρσεω c64
Λεοντεύς: Λεοντεύς dll
Λεοντίσκος: Λεοντίσκος [ ] b4, Λεοντίσκος Αρδυβερ[δ] c2, Λεοντίσκος

Ούλιάδεος a!7
Λητόδωρος: Λητόδωρος Εκαταίο c50, Αητόδωρος Μεγαβατεω a36
Λυξης: Λυξης Πιγρεω a28, [ ]δαιος Λυξεω d37
Μακρών: Ιδαγυγος Μάκρωνος c47
Ματις: Ματις Κβωδεω c57
Μαυσσωλλος: Μαυσσωλλο[ ] b24
Μεγαβατης: Λητόδωρος Μεγαβατεω a36
Μελών: Μελών Σιληνδ a30,35, Μελών Σιληνοΰ a33
Μικίννης: Μικί[ννης] Σχινδσίδ a51, Βάτων Μικίννω a38
Μϊκος: Μΐκος Ζωΐλδ b49
Μίκυθος: Μίκυθος Ιμβρασσιδος a57
Μίμας: Μίμας c64
Μοηννος: Ιμβαρηλδος Μοηννδ c67
Μόσχος: Μόσχος Αρλιωμδ a25, Μόσχος Τενδεσσιος a27,37,56, c44,60,

d6, Μόσχος Τοτολιδος c!8
Νεομήνιος: Νεομήνιος [ ] b29, Νεο[?μήνιος ]σανυδος d42, Άτεμίδω-

ρος Νευμην[ίδ] b7, Φανό[κριτ]ος Νεομηνίδ d37
Οαλος: Οαλο{αλο}ς Υσσελδωμδ d30
Ολετας: [ ] Ολεταδος b47
Όρτίλοχος: Όρτίλ[οχο]ς Βοιωμδ d7
Οσεας: [ ]της Οσεαδος b55
Ούλιάδης: Λεοντίσκος Ούλιάδεος a!7
Παναβλημις: Ιάσονος Παναβλημιος a23
Παναμυης: Άρτέμων Παναμυω alO



Taf. 1. Seite A.

Archäologisches Museum Izmir, Inv. Nr. 724. Photos: H. Malay.



Taf. 2. Seite B.



Taf. 3. Seiten C und D.



Taf. 4. Seite A, Z. 1-18.



Taf. 5. Seite A, Z. 18-45.



Taf. 6. Seite A, Z. 37-66.



Taf. 7. Seite B, Z. 1-20.



Taf. 8. Seite C, Z. 1-28.



Taf. 9. Seite C, Z. 19-51.
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Taf. 10. Seite G, Z. 47-73.



SGDI 5727 (Halikarnassos): Eine Revision 17

Πανταλέων: Πανταλέων Άρτέμωνος a!6,21, b58, c40, Πανταλέων Κωγ-
λω c38, Άπολλωνίδης Πανταλέοντος c63, Πύργων Παντα[λέοντος]
b21

Πανυασσις: Παν[υ]ασσις Άρτέμωνος dl3, Πανυασσις Δημήτριο a50,
Πανυασσις Ιδαγυγο a41, Παραυσσωλλος Πανυασσιος a!9, Σπαρευδι-
γος Πανυασσιος a62, [ ] Πανυασσιος d42, [ ]ως Πανυασσιος b!3

Παρασκως: Παρασκως Σαμασσιδος c!4
Παραυδιγος: Παραυδιγος Ακταυασσιος c44, Άμύντης Παραυδιγο c50,

Υσσωιης Παραυ[διγο] dl6
Παραυσσωλλος: Παραυσσωλλος Πανυασσιος a!9, Παραυσωλλος [ ] d9
Παργιστας: Παργιστας d30
Πασσιδηρος: Πασσιδηρος Καραμα[ ] c70
Πεδωλδος: [ ]ος Πεδωλδο b6
Πελδηκος: Αρτυ[α]σσις Πελδηκο c26
Πιγρης: Πιγρης Ανδαρσωδ[ος] c46, Πιγρης [ ] d51, Λυξης Πιγρεω a28,

[ ]αλ[ω]λδος Πιγρεω b9
Πίνδαρος: [ ]της Πίνδαρο d39
Πιρωμις: Διοσκουρίδης Πιρωμιος a!7,32, [ ]λέων Πιρ[ωμιος?] b48
Πιτακολος: Πιτακολος c67 (Πίτα Κολο?)
Ποίης: [ ]λος Ποίω blO
Πολίτης: 'Απολλόδωρος Πολίτεω c34
Πολύιδος: Πολύιδος a46,60, b40
Πονυσσωλλος: Κυατβης Πονυσσωλλδ a55
Ποσειδώνιος: Ποσειδώνιος a47, Ποσειδώνιος Δημητ[ρίδ] a28
Πρωταγόρης: Πρωταγόρης Ήρακλείδεω a22
Πυθόδωρος: Πυθόδωρος Δημήτριο a29
Πύργων: Πύργων Παντα[λέοντος] b21, Άργεΐος Πύργωνος a!8, Αρλιω-

μος Πύργωνος al4,16,20,22
Σαμασσις: Παρασκως Σαμασσιδος c!4, [Υσ]σωλλος Σαμασσιδος c4
Σαμωυος: Σαμωυος Βρυασσιος b42, Σαμω[υο]ς Βρωλω d22
Σαρυσσωλλος: Διότιμος Σαρυσωλλο a42, d31, Σαρ[υσσωλλος] Αρλισσιος

d5, Σαρυσωλλος Γυγδ c43
Σασκως: Σασκως c53
Σασσωμος: Ακταυσσωλλος Σασσωμδ a40
Σάτυρος: Σάτυρος Ιστιαίο a31
Σεσκως: Σεσκως Νο[ ] b56, Σεσκως [ ] b25, Άρτεμώ Σεσκωδος a38
Σεσωλης: Σεσωλης Σιδυλημιος d20, Σεσωλης Συδυλημιος col
Σιδυλημις: Σεσωλης Σιδυλημιος d20, Σεσωλης Συδυλημιος col
Σιληνός: Σιληνός Άθηναγόρεω c35,37,39,41, Μελών Σιληνδ a30,35,

Μελών Σιληνου^33
Σκύθης: Άντιπάς Σκύθεω a51

2 KADMOS XXXII
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Σκύλαξ: Σκύλαξ Άπολλωνίδεω c31, d21
Σμικρίων: Σμικρίων c32
Σπαρευδιγος: Σπαρευδιγος Πανυασσιος a62
Στησαγόρης: Στησαγόρης c!2, Έρμόδω[ρος Στ]ησαγόρεω clO
Στράτων: Στράτων a50, Άπολ[?λωνίδ]ης Στράτωνος d41
Συεσκυρεβος: Τυ[μνης] Συεσκυρεβδ a26
Σχινούσιος: Μικί[ννης] Σχινδσίδ a51
Ταύρος: Ταύρος [ ] b!4
Ταυσας: [ ]λος Ταυσαδος a64
Τεισίμαχος: Τεισίμαχος Ήρακλείδεω all
Τενδεσσις: [Τε]νδεσσις Άπολλωνίδεω b39, Μόσχος Τενδεσσιος a27,37,

56, c44,60, d6, [ ] Τενδεσσιος b22
Τερριτος: Άρτέμων Τερριτδ d27
Τοβορορος: Αρτυασσις To opop a45
Τοτολις: Μόσχος Τοτολιδος c!8
Τουνοβος: Κολ[ωλ]δος Τουνοβο b35,
Τρυωλης: Τρυωλης c53, Άθηνίων Τρυωλο a44
Τυμνης: Τυμνης Ιδυβλ[ησιος] b41, Τυ[μνης] Συεσκυρεβο a26
Υσσελδωμος: [Υσσε]λδωμος Υσσωι[ο] dl8, Άγορακρίτη Υσσελδωμου

dl2, Κακρας Υσσ[ε]λδωμο d32, Οαλος Υσσελδωμο d30
Υσσις: Υσσις eil
Υσσισις: Θεόδοτος Υσσισιος d28
Υσσωιης: Υσσωιης Αρβησιος a42, Υσσωιης Ιδαγυγο d27, Υσσωιης

Κυαρεμδ c28, Υσσωιης Παραυ[διγδ] dl6, Υσσωιης [ ]κοκωδος b36,
Υσσωιης [ ] b20, Δημήτριος Υσσωιδ c25, Έξήκεστος Υσσωιδ c65,
Στ[ ] Υσσωιδ d40, [Υσσε]λδωμος Υσσωι[δ] dl 8, [ ] Υσσωιδ Πηδα-
σεύς d4, [ ]ωλδος Υσσωι[δ] b26

Υσσωλλος: Υσσωλλος Αρδυβερδ c36, [Υσ]σωλλος Σαμασσιδος c4, [Υσ]-
σωλδος [ ] cl, Ήρακλίδης Υσσωλδδ b8

Φανόκριτος: Φανό[κριτ]ος Νεομηνίδ d37
Φίλιος: Φίλιος Δάσωνος dl 9
Φορμίων: Φορμίων c72
Χαιρέδημος: Χαιρέδημος Άρχαγόρεω a35, c27,53,56,57,62,71
Χαιτών: Χαιτών d44


